Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sltA nAyaka-rltigauLa 

In the kRti 'si A nAyaka Srita' - rAga rltigauLa, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Lord ridiculing Him also. 

P sltA nAyaka Srita janapOshaka 

'Sri raghu kula tilaka O rAma 

Cl niru- pEda bhaktula karikOta paDa lEka 

giri pain(e)kkukoNTivO (Sri vEnkaTa giripai) (sltA) 

C2 angalArpu j Ud ranga puramuna 

2 celangucu paNDitivO (ranga puramuna) (sltA) 

C3 kAdna bhaktula j Ud(y) A balinE 

yAdnd veDalitivO (A balinE) (sltA) 

C4 3 ASa mind ninn(A) Su 4 jErer(a)ni 

kISulajEritivO (jErerani) (sltA) 

C5 jAlitO vaccu 5 kucEluni kani gOpI 

cElamul(e)ttitivO (kani gOpI) (sltA) 

C6 6 ingitam(e)rigi(y)uppongucu brOcu 

bangAru dora(v)aitivO (nannu brOcu) (sltA) 

C7 nl guNamula 7 guTTu bAguga telisenu 

tyAgarAja vinuta (telisenayya) (sltA) 

Gist 

O Lord Sri rAma - Consort of sltA - the Distinguished One of the dynasty 
of Sri raghu - who nourishes those dependent! O Lord praised by this tyAgarAja! 

1. Did You climb on the vEnkaTa giri unable to bear the torments of very 
poor devotees? 

2. Did You lie down blissfully at Sri rangaM looking at the lamentation of 
devotees? 



3. Did You set out begging that Emperor bali himself looking at those 
devotees who are waiting on You? 

4. Did You join the monkeys because Your devotees reach You very 
guickly overwhelmed with love towards You? 

5. Did You steal the dothes of the gOpIs looking at sudAma who was 
coming with grief? 

6. Did You become that wonderful Lord who protects the (genuine) 
devotees joyously understanding their intentions or indications? Did you become 
that wonderful Lord who protects me? 

7. The secret of Your gualities have well been exposed. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma - Consort (nAyaka) of sltA - the Distinguished One 
(tilaka) (literally the auspidous mark on forehead) of the dynasty (kula) of Sri 
raghu - who nourishes (pOshaka) those (jana) dependent (Srita) ! 

Cl Did You dimb (ekkukoNTivO) on the mountain (girl paina) 
(painekkukoNTivO) unable to bear (paDa lEka) the torments (karikOta) of very 
poor (niru-pEda) devotees (bhaktula)? (Did you climb up (pai) Sri vEnkaTa 
gin?) 

O Lord Sri rAma - Consort of sltA - the Distinguished One of the dynasty 
of Sri raghu - who nourishes those dependent! 

C2 Did You lie down (paNDitivO) blissfully (celangucu) at Sri rangaM 
(ranga puramuna) looking (jUd) at the lamentation (angalArpu) of devotees? 
(Did you lie down blissfully at Sri rangaM (ranga puramuna)?) 

O Lord Sri rAma - Consort of sltA - the Distinguished One of the dynasty 
of Sri raghu - who nourishes those dependent! 

C3 Did You set out (veDalitivO) begging (yadnd) that (A) Emperor bali 
himself (balinE) looking at (jUd) (jUdyA) those devotees (bhaktula) who are 
waiting (kAdna) on You? (Did You set out begging that (A) Emperor bali himself 
(balinE)?) 

O Lord Sri rAma - Consort of sltA - the Distinguished One of the dynasty 
of Sri raghu - who nourishes those dependent! 

C4 Did You join (jEritivO) the monkeys (kISula) because (ani) Your devotees 

reach (jEreru) (jErerani) You (ninnu) very guickly (ASu) (ninnASu) 
overwhelmed (mind) with love (ASa) towards You? (because (ani) your devotees 
reach (jEreru) (jErerani) you very guickly?) 

O Lord Sri rAma - Consort of sltA - the Distinguished One of the dynasty 
of Sri raghu - who nourishes those dependent! 

C5 Did You steal (ettitivO) (literally take) the dothes (cElamulu) 
(cElamulettitivO) of the gOpIs looking (kani) at sudAma (kucEluni) who was 
coming (vaccu) with grief (jAlitO)? (Did you steal dothes of gOpIs looking (kani) 
at sudAma?) 

O Lord Sri rAma - Consort of sltA - the Distinguished One of the dynasty 
of Sri raghu - who nourishes those dependent! 

C6 Did You become (aitivO) that wonderful (bangAru) (literally golden) 
Lord (dora) (doravaitivO) who proteds (brOcu) the (genuine) devotees joyously 
(uppongucu) understanding (erigi) their intentions or indications (ingitamu) 
(ingitamerigiyuppongucu)? (Did you become that wonderful Lord who protects 
(brOcu) me (nannu)?) 



O Lord Sri rAma - Consort of sltA - the Distinguished One of the dynasty 
of Sri raghu - who nourishes those dependent! 

C7 O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! The secret (guTTu) of Your 
(nl) qualities (guNamula) have well (bAguga) been exposed (telisenu) (literally 
known); (They have been exposed (telisenayya).) 

0 Lord Sri rAma - Consort of sltA - the Distinguished One of the dynasty 
of Sri raghu - who nourishes those dependent! 

Notes - 
Variations - 

1 - Sri raghu kula tilaka O rAma - Sri raghu kula tilaka 

General - The repeated portion in each caraNa is not uniformly given in 
all the books. In some books, repetition is not at all given. Here, the version given 
in the book of TSV/ AKG has been adopted. 

2 - celangucu - celangaga : celangucu - seems to be more appropriate. 

3 - ASa - Asa : Though both 'Asa' and 'ASa' are correct, from prAsa- 
anuprAsa point of view, 'ASa' seems to be appropriate. 

References - 

4 - jErerani - Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, AyOdhyA kANDa, Chapter 
117, Verses 1-4 (regarding Sri rAma leaving dtrakUTa) refers - 

"Thereafter, when the sages departed, Rama, reflecting again and again, 
found no pleasure to remain in that place for many reasons. It is here that 
Bharata, my mother along with the inhabitants of the city visited me. That 
memory haunts me, who lament for them daily. The dry dung of horses and 
elephants of that high souled Bharata's encamped army caused much spoliation 
(around here). We shall, therefore, move elsewhere', pondering thus, Rama 
along with Seetha and Lakshmana left that place." 

http:/ / www.valmikiramavan.net/ avodhva/ sargall7/ avodhva_ 117_ frame.htm 

(Sri tyAgarAja jokingly states that Sri rAma left for kishkindA in order to 
be away from human habitation so that his devotees would be deterred from 
reaching Him.) 

5 - kucEla - The real name is 'sudAma', though popularly he is called 
kucEla because he was very poor wearing tattered garments (ku-cEla) . This story 
appears in Srlmad bhAgavataM - Book 10, Chapters 80 and 81 For the gist of 
the story, please visit web site - http:/ / www.urdav.com/ sudamahtml (If the site 
does not open then go to http://www.urday.com and search 'Sudama'.) 

Comments - 

6 - ingitamerigi - One of the best examples is that of Lord coming to the 
rescue of draupadi when she was being disrobed in the assembly of kauravas in 
the presence of everyone. 

7 - guTTu telisenayya - secret has been exposed. The purport seems to 
refer to the declaration of the Lord in Srlmad- bhagavad-gltA - 

ananyASdntantO mAM yE janAH paryupAsatE | 

tEshAM mtyAbhiyuktAnAM yOgakshEmaM vahAmyahaM 1 1 22 1 1 

"Persons who, meditating on Me as non- separate, worship Me in all 
beings, to them thus ever zealously engaged, I carry what they lack and preserve 
what they already have." 

Notes - 'I carry etc'. Because while other devotees work for their own 
gain and safety, those who do not see anything as separate from themselves, do 
not do so; they even do not cherish a desire for life; so the Lord secures to them 
gain and safety. (Translation and Notes by Swami Swarupananda) 


Devanagari 

T T. itcIT TOTdF %RT RT ifaR 
it RT dR fdK>°b 3Tt TFT 

R 1 . IdR 1 ^ d^tR doRd^ld TO Rdo 

Mr ^)f=HRdci! (it ^cr: rM) (it) 

^2. Rfd jf RRR 

dfu^fdcll (Rf 1 TRR) (it) 

r3. RTTTO tor rr(r) rkr 
#1% iiRd'i (R ’dtii) (it) 

Rh 3RT tb% R(R>?T RT(T)R 

d Kidd I (iitfh) (it) 

R5. dlfodl Rf TORR d#T Rit 
TO^(R)fTifddl (RTR RR) (R) 

R6. ^R(^)f^T(R)RlfR 

RfR Rt(i)RR (TO #R) (it) 

r 7. it RRR R| RRT ^foid 
RRRT fdTO (rtfeid^l) (it) 

English with Special Characters 

pa. sita nayaka srita jana posaka 
sri raghu lcula tilaka o rama 
cal. niru-peda bhaktula karikota pada leka 

giri pai(ne)kkukontivo (sri venkata giripai) (si) 
ca2. angalarpu juci ranga puramuna 

celangucu panditivo (ranga puramuna) (si) 
ca3. kacina bhaktula juci(ya) baline 
yacinci vedalitivo (a baline) (si) 
ca4. asa rnihci ni(nna)su jere(ra)ni 
kisula jeritivo (jererani) (si) 



ca5. jalito vaccu kuceluni kani gopi 
celamu(le)ttitivo (kani gopi) (si) 
ca6. ingita(me)rigi(yu)ppongucu brocu 
bangaru dora(vai)tivo (nannu brocu) (si) 
ca7. ni gunamula guttu baguga telisenu 
tyagaraja vinuta (telisenayya) (si) 

Telugu 

0. ^6606 ($0 230 0*0.6 

60oo 6 dcd ©eD6 0 0^00 
£61. 06o-1b() 6 256oeD 686 s 0 00 e56 

* o 

88 ^(0)6Dy6°^S 8 ^o6dD 88^0) (Id) 

£62. sd" - 0 © 6a ^b)60oo0 

£3tDao£6o 0e3©S s (6a 0)60oo0) (Id) 

£63. ^©0 ©6d£d sd^-S)(66cp) a©^ 
ctbcpOs) 2 ^ ©0000 s (<55 a©^) (Id) 

£64. <33$ ©oss 2 ^ ©(^y)^ 2§c>(0)0 
i&e; ^800® (aT660) (Id) 

£65. ^©eD 5 0£6 d^ 6d^od0 60 8 s !) 

£ifeD0oo(©)000 s (60 P^Id) (Id) 

o 

£66. a^0(0o)88(65oo)0^ao£6o ( 8 ^£ 6 o 
aa T) 6o <S°6(0)00 s (00oy (c0 s £6o) (Id) 

07. £> 8oa0DDeD 6 d 6 dd a^tfotf 0©©D0D 

CD 

e5^6cpa 0000 (0©©D06lDg) (Id) 

Tamil 

U. <Sn)£5[T rF>mU<95 67U[flf5 SDioffT GufTQ^aS 
Lnf> IJ@ 4 @60 $60<95 6£ IjrTLD 

a 1 ! r@0-Gu^ 3 u 4 «gjQD arflGan-fg ul 3 Gsoa 

cfi 3 rfl i^u(QioOT)<s@Q<%n'io®Tiq.GQjn' (l((f> GeurEdasL dTrfleinu) (GnS’^rr) 

s-2. ^r£dcS 3 ciDn'iTi_| go©>#l ijrajss 3 i_|ij(LpiSffT 

QffGorEd(§ 3 * 3 uemup^GojfT (ijrEda 3 i_|ij(LpiSffT) (enS’^rr) 

ff3. «[T#lioffT U 4 «gJQD 6D©><fl(lLirT) U 3 6\51G(offT 

uj[r<fl(CT,#l G16 ul 3 q51^1Gqj[t u 3 o51GioffT) (enS’^rr) 

ff4. ^^6rv uSl(&5<fl $m(mn)6rv~° GgoQijlijJissfl 



^erufso GsDtfljSGeun- (GgoGlijijcsfl) (enS’^rr) 

#5. 6Dms61Gf5[T euff* (gGffgrjissfl asffl GcS^lS 
Gffcu(Lp(Glcu)^^l^lGeu[T (asosfl Garri-S) (sn^rr) 
ff6. @ridcfi 3 ^(GlLD)[flcfi 3 (LL|)Lj(olun'rEd@ 3 aT u 3 Gij[raT 

u 3 rEi<95rr 3 (TF) Gl^n' 3 ij(ian(Su)^lGeun' (fB<offTg}j lj 3 Gij[t<5t) (gtiS’^it) 

si . if @ 3 65OT(lpgo @ 3 l 1® urT 3 @ 3 <9; 3 Glac61Glsrug)i 

^ujiTcK 3 ijrT^ oJlgpjfg (Q^c61(olemioffTLLJUj[T) (snS’^rr) 

<fan &, rBrnuarr! njLDLSlGaJTrraniju GuasniLb. 

^irr@ @£U^^lsuffiGLD / as ^irrmou! 

1 . uSla® < 5 ranLp Q^rrarOTLrTaaflarr Qssmsbamsu rBmsrTrraj, 

LDansu i_SG^|flffiQ«rTisrori^GrrrT? <^l<TF,(S<surHjffii ldsdsu L§aj) 

Mens, rBrnuarr! niLbLSlGarTrraniju GuasniLb. 

^irr@ @£U^^lsoffiGLD / as ^irrmou! 

2. (Q^rrisrori_[Tffi<sifleffT) L|£ULbu£b aaror®, ^rrrua Lirr^^lsrflsb 
^^©iTrB^LDrTau usTTsiflQarraRTrrsLGijrT? (^l0surrrEjffi L|rr^^l«rfl£b) 

rsmuarr! niLbLSlGarTrraniju GuasrniLb. 

|§irr® Qsu^^lsuffiGLD, as ^irruLDu! 

3. «rr^^l 0 «®Lb OrgrrarorLanija aaror®, (Loan) 

uo51uS1i_Gld ^rrrja,] Qaarrrf)Grrrr? (^jssj uqSIuSIlGld) 

ims, rsmuarr! niLbLSlGarTrraniju GuasniLb. 

|§irr@ Qisoa^isuaGLD, as ^rruLDii! 

4. ^rg^ana L61@rBaj, (Q^rrarorLiiaOT) £_arran«>T offlanijoffld) 
surji^anLrB^ioffTQrrioffT^ sunwijitaansTTa GaiirB^Grrrr? 

( sli an i_ otQ rr65T) 

$anrg rBrnuarr! rBLDLSlGannaniju GuasrniLD. 

|§irr@ Qsu^^laraGLD, as ^rrmorr! 

5. §iLU 0 rbp QJ 0 LD ®Gasuan[ra aaror®, GamSliurflarT 
aj^l£baanGnQuj®^^GrrrT? (a«rr® GamSlujrflan) 

Mens, rBrnuarr! rBLDLSlGannantru GuasniLb. 

^irr@ Qar^^lsuaGLD, as ^irrmorr! 

6. ^lru^l^LD|51rB§l asrfluL|L_65T arra@Lb / 

^rua^ ajanrnurrarfGijrT? (CTarranarTa arra@Lb) 

$anrg rBrnuarr! njLbLSlGarTrraniju GuegniLD. 

@rr® Qsu^^laraGLD, as ^irrmorr! 

7. 2_65Taj ®aRjrrua<srflarr ^rra^lruLb rsarr® QsusifluuLlLaj; 
^rurraijrTaajTrrd) GurrrbpuQurbGrDrrGaiT! 

( Q sli sifl u u l_ i_s; llj uj rr ) 

■fanrg rsmuarr! njLbLSlGarTrraniju GuasrniLD. 



^irr® @£U^^lsuffiGLD / @ ^[rmou! 


Kannada 

2o. &e33 ^330033 §>0 230 

d^ob 3oe3 3<2)3 £o 0303 

23o. £>d3-2oerf ei&e) 30loed 2oc3 de3 

D 

00 s|(d)^lQc|^/3e ((§)e dSecdw 00s|) (&e) 

23.9. t92G<233Cb 23J323 ds3 scyddood 

n =J n ^ 

z§e)sae±) 2oEj32^3e (d2G ^yddood) (&e) 

23a.. 5323d ^e) 233323 ( 0603 ) 20 <£)de 

000323^ dleddS^e (t? 20<£)de) (&e) 

2i^. t?d £>(^)sb 2§ed(d)D 
&esbe3 2§e0^^/3e (2§edd£>) (&e) 

23ss. 2S3<£)Jj3e d23o 3o2§ee33£> 3£> 033e<&e 

a 

23ee3233o(d)332^/3e (3£> 0j3e<&e) (&e) 

23{l. ^2[fd(33o)00(Q0OO)^2G323o 25)3^230 

2023^300 do3d(2|)^^/3e (000^ 2003^233) (&e) 

232.. £>e 0oe©0ooe3 rb&ao 233030 Jdddo 

&3 

^00323 <£dod (ddddcdo^) (&e) 

Malayalam 

oJ. 02)1(00 (DOQQ)cft> tO0l(0) SO) GoJOnadcft. 

tOO°l (0^} dft.J&J (Ol&Jdft. 630 (00(2 
aJI. 0)1(0}-(SoJ(3 (§dB{0)^&J d&>(0l<2d&>0(0) oJOJO G&Jdft. 

0)1 ffll O6)nj(6)O))d96)^Od0oO6n3lGQJO (tOO°l GOJodBoS O)1(0l6)6)oj) (oi)°l) 
aJ2. (3T06T3O)&J0(0nJJ S^ail (06T30) oJJ(0(2J(D 

OaJ&J6T30)JaJ^ oJ 6m 03)1(0)1(2 CLIO ((06T3O) oJJ(0(2^(T)) (oul) 
aJ3. dEbOnJlO) (gdB{0)jej S^aJl(OQ)O) 6TLiej1(S(T) 

oo)OaJl 6 raj 1 6)curu)ej1(0)1cajo ((mo> 6 mejlco)) (oul) 

aJ4. (3)0)00 (2l6raj1 (T)1(OD0)O0^ GS6)(0((0)(T)1 

dSolOOJ&J GS(0l(0)1eaJ0 (GS6)(0(00)1) (crol) 
aJ5. S0ejlG(0)0 (Ua^ dft.^(iaJ&JJ0)1 d0oO)1 G0)0oj1 

GaJ&J(2^(o&j)(0T0)1(0)1eQJ0 (d0o(T)1 GO)OoJ°l) ((TUI) 



sJ6. ^6T3O)1(OT(Q(2)(0la)1(CQ)j)Q(xj06r3a)JiiJJ GC6nJ0^JJ 

6TU6r3C00(02 6)13 0 ( 0 (qqqj)(S)1cqjo (ctdcto} GL 6 ril 0 ^Jj) (cro°l) 
ail. cn°1 (/)}§} 6 tcjoo)jo) 6 )(5)ejl6)crooDj 

Kn^ocoraos ojIodjco) (©(oeilocrucrx^) (cru°l) 

Assamese 

*r. ftwr 5iw few wft 

^ <pT fwWW ^3 

5b. RoK^ta <t>Rc<t>fw ^tw cww 

Rife ^((TT)flrfto (# RtfeM) $t) 

R. ^ ^5 

C5W^ *tfetroT op? C^t) 

50 . wfer w^pr vsjfeorf) ^fei5 

irtf^s cwsRfc^r (wr #m) $t) 

58. WK fefe feOTO© CW?R(^)ft 

c^Rfeuir (c^w^R) (M) 
f< 2 . w?rfeiwf ^ fcb=iR wfe cnr^t 
(wj(cw)f%fwr (wfe c^rrft) c^t) 

5W c^> 

wop (ppOT)fw^ (p[ C31^) fet) 

5a. f 'Q 6 t^5T o| W$*f (Wfepp 

^WRlW? fejW ((^fe™) (M) 

Bengali 

*T. #WT 5fW few WOT cwpp 
# <pT fwww W WT 
5b. Rip-c^ip wpw wfewlw MW cww 

Rift N(C5)flWffeM (# RffeM) fet) 

5b.. WPTWt^ Wjj5 W ^<PJP 



(<PT (M) 

Fv3. ^tfM ^pT d%7T 

irrfefe c^#fe^r (wr #m) (#) 

F8. ®1H fsjfc R(m)« cm<j(<Dfa 

C'&fafold (cmrf) $t) 

F< 2 . ^T#TCv 3 t <F§ fUP^T ^ Cd^ft 

<E^(c*T)fcRb«r (^ crt) (M) 

R? . ^W(CT)f^f(^)C^f% 

C^(^)frot (p[ C31^) $t) 
m. f dppr d| ^rm 

drtaps? (cvsfen^) (M) 

Gujarati 

H. ?ildl dld5 Rid ‘Yd Hld5 
dl ?d sa PlCrlS 4l ?IH 
da. Pl^-dt CH5d(H. sRslci HS ds 

PlP 4(d)^5i[ijdql (dl <isd PlP4) ($-0.) 

d^. ^dS^LCdL^t Y'fd ?S°l H?Hd 

*> O C\ *> o o 

dcas°ld H[$s[ddl (?S°l H?Hd) ($-0.) 

-> o O 5 \-N oo /x/ 

d3. 5l[dd CHSdCH. ‘Ypl(dL) ch.[M 

diPitPd dsPiPidl Oil o-i[M) (dl) 
dtf. *dL?L PlOd Pl($LL)?J. c V?(?)Pl 
sPuh. c vP[ddl 0??Pi) (4) 

dd. c VlPldl d*d S^qPl 5 Pi dldl 

4GlH(d)Pl°PldL (5 Pi dWl) ($-0.) 
dS. ^B°Ld(H)PpL(d>HLS-dd 4td 

0iS-°LL^ d?(4)pld\ (d^L Olid) ($-0.) 
d3. 4 d^LHCd ddd oUd°L dGkdd 
cdL°L?L°/ Pldd (dPlddid) (4) 



Oriya 

0- 0101 0109 GO 90 60109 
€11 QQ 9 fiil QfiilQ (3 QI0 

— 1 cx cx 

GQ* 0Q _ 60Q Q9fiil 9Q69IG 00 6fiil9 

cx cx 

QQ 60(60)9691^681 (€1 68°9Q QQ60) (01) 

CX — 1 

09- SISPfiillfif 90 OSP 0000 

CX Ov cx cx 

6GfiilSPG 0 <3,0681 (OSP 0G00) (01) 

cx cx cx cx 

G^- 9100 Q9fiil 90(0,1) Gfiil60 

CX Ov 

0I0§ 68GQG68I (211 GQ60) (01) 

G»- 2II€I 0@ 0(0I)€1 6960(0)0 

n cx 

91 €1 fill 690G68I (696000) (01) 

cx 

QQ - 9 1 6160 1 8© 96G610 90 60 1 01 

cx cx cx 

6Gfi)0(6fi))QG68l (90 661101) (01) 

cx 

G3- QffG(60)QQ(0)600ISPG 6GIG 

CX \ CX CX — 1 cx 

G6PIQ 6010(6^)0681 (00 6GIG) (01) 

cx — 1 cx 

09- 01 Q0061 Q© GI6161 600600 

cx cx cx cx cx cx 

GHIGIQI9 800 (6GQ6000H) (01) 

Punjabi 

U. Tfe 1 7 W 7 R ftp rT 77 
Tij’f few ^ cfH 

tR. fed-UtT Wp °([d<5d 66 

ffeiffe Mfetf) (ftt) 

tR. rffft d£?dl pTH?> 

d66fe?djd Ufegfet ypW) (ftt) 

tT3. °cft<d s!o(d66 ri Rd (^T 7 ) 3 lft-6 cS 

R'ftfed (R 7 gftfts) (ftt) 



tT8. WE fkfe^ fo(<W)3 Tf3(3)fo 
sflBH Hfefe# (riddf*) (TTt) 
tJM. rFfe^ ^ d oTd^rfe od?> dt*-ft 
3HH($)fe3fe# (^fc dtltt) (TTt) 

E&. fefe d I d (Tt)fdrf^T(g)yrte^ % 
yfe?dl'd ^(#)fe# (33 %) (TTt) 
39. 3t dJc9HH dfe 9WT 3feH3 
33'dld'rl f%33 (dpMH/jTd) (itt) 



